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ГЛАВА 1

— Кто ты такая? — лохматый старик склонялся над 
Эльзой, цепко удерживая ее за плечо, и его глаза впива-
лись в нее со злостью и угрозой.

— Не знаю, — подумав, ответила Эльза.
Она могла бы сказать свое имя  — но оно никак не 

ответило бы на этот вопрос.
Могла бы называть свой возраст  — что-то между 

двенадцатью и четырнадцатью, по соображениям самой 
Эльзы, — но это тоже бы не помогло.

Возможно, нужно было сообщить, что ее прислали из 
«Приюта любви и послушания», но это и без того было 
понятно по ее форменному платью.

Жизнь изменилась этим утром, когда Эльза мыла 
окна в кабинете директрисы, мадам Дюваль. Дверь вдруг 
распахнулась и пропустила внутрь невероятной красоты 
молодую даму в пышном платье, украшенном розами.

— Я больше не могу! — заломив белоснежные руки, 
воскликнула дама и  изящно опустилась на кушетку. — 
Этот старик меня сведет в могилу.

— Господину Гё снова нездоровится?  — спросила 
мадам Дюваль.

— Он опять выгнал всю прислугу и зарастает грязью 
в своей берлоге, — досадливо произнесла дама. — Ино-
гда мне кажется, что он просто не выносит людей. Ах, 
мадам Дюваль, миленькая! Может, вы одолжите мне ко-
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го-нибудь из ваших воспитанников? Отец столько денег 
тратит на этот приют, уж пойдите и вы навстречу. Даже 
у бессердечного дельца не хватит духа выставить сиротку 
на улицу! Только подберите из тех, кто посообразитель-
нее и послушнее!

Самой сообразительной и послушной в приюте была 
Эльза. Ее даже никто особо не поколачивал — с тех пор 
как Ганс-задира попытался это сделать и  даже кулак за-
нес, а  Эльза ему возьми и  скажи: «Господин Ганс, да 
у  вас же рубашка порвалась. Хотите, я ее зашью, да так 
аккуратно, что никто и не заметит, что там была дырка?»

Ганс так изумился, что драться передумал, а вечером 
смущенно принес Эльзе рубашку. Марта, чья кровать 
была совсем рядом, прошептала, глядя на то, как Эльза 
старательно шьет при свете свечи:

— Ох и хитрая ты, Эльза!
Эльза покачала головой, нанося стежки. Она не счи-

тала себя хитрой, просто ей нравилось хорошо учиться 
и не нравилось, когда ее лупят.

Поэтому она исправно посещала уроки физических 
упражнений, которые для девочек были необязательны, 
а потом уговорила Ганса научить ее драться. Никогда же 
заранее не знаешь, что пригодится тебе в будущем, а Эль-
за не сомневалась в том, что будущее у нее выйдет инте-
ресным.

Любовь к  чтению разбудила фантазию, уроки домо-
водства приучали к труду. Эльзе было несложно помочь 
кухарке с  ужином, садовнику с  розами или помыть ма-
дам Дюваль окна — потому что посмотрите, какими они 
стали пыльными.

Она была любимицей учителя математики, молодого 
господина Фейсара, с которым они частенько засижива-
лись после уроков, решая сложные задачки. Он гладил ее 
по косичкам и угощал яблоками, и Эльза всегда благода-
рила его с простодушной улыбкой.



7

Господин Фейсар говорил, что от улыбки Эльза стано-
вится красивой, и иногда она после этого долго смотрела 
на себя в  зеркало. Красивая? Некрасивая? Обыкновен-
ная, честно решала Эльза, но нисколько не огорчалась от 
такого вердикта.

Красивым в приюте было куда хуже.

На прощание ей выдали узелок с  вещами: там были 
ночная рубашка, платье, смена белья и  запасные баш-
маки. Провожал Эльзу садовник, господин Фридрих. 
Они долго плутали по узеньким улочкам, пока не нашли 
скрюченный домишко, стоявший будто в отдалении ото 
всех.

— Ну, ступай, девочка, — сказал господин Фридрих 
и сунул Эльзе несколько монеток.

Она прошла по кривой тропинке заросшего сада, 
толкнула тяжелую дверь, которая оказалась приоткры-
той, и очутилась в сумрачном холле с высоким потолком. 
Широкая лестница из темного дерева вела наверх, дверь 
по левую руку была распахнута, и Эльза тихо заглянула 
в одну из них, остолбенев от количества книг.

И в  эту минуту зловещий высокий тощий старик 
схватил ее за плечо и спросил, нависая над ней:

— Кто ты такая?
— Я не знаю, — ответила Эльза, прямо глядя на него 

снизу вверх, и этот ответ неожиданно заставил господи-
на Гё фыркнуть.

— Разума тебе не занимать, — проворчал он. — 
Люди то и дело говорят про себя всякие глупости.

— Я пришла о вас позаботиться, — сообщила Эльза, 
припомнив напутствие мадам Дюваль.

— Вот как, — он насмешливо окинул взглядом ее 
приютское платье. — Стало быть, моя ненаглядная дочь 
Анна выпросила тебя у  мадам Дюваль? Я не люблю до-
сужих разговоров и лишнего шума, заруби себе на носу. 
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И не смей заходить в мой кабинет, это вон та дверь в углу. 
А в остальном копошись тут на свое усмотрение.

Эльза не отводила глаз от его тяжелого подбородка, 
чуть выступавшего вперед, огромного кадыка, длинно-
го носа, лохматых бровей. Он выглядел свирепым, но не 
вызывал у нее страха.

От господина Гё приятно пахло чем-то полынно-горь-
ким, вовсе не так, как от других стариков. Эльза помни-
ла приторно-удушливый запах болезни и старости — по 
воскресеньям они часто навещали бедняков, потому что 
мадам Дюваль верила в пользу благотворительности.

Эльза знала, что господин Гё был одним из главных 
попечителей приюта, иногда на праздники она мастери-
ла для него благодарственные открытки, но прежде ни-
когда не видела его лично.

И теперь он казался ей непостижимо великим — оче-
видно, он был богат, силен и знал, чего хотел.

Эльза хотела быть кем-то похожим на господина Гё — 
только без кадыка, пожалуйста.

Наконец он отпустил ее плечо и пошел наверх, а Эльза, 
прижимая к себе узелок, осмотрелась на первом этаже.

Здесь была кухня и за ней комнатка с кроватью и гряз-
ным бельем. Наверное, она предназначалась для прислу-
ги, и Эльза решила занять ее. Она открыла окно, чтобы 
избавиться от запаха затхлости. Снаружи был сад, и тя-
желая ветка с еще зелеными сливами манила к себе. Но 
Эльза не стала есть зеленых слив, как это иногда делали 
другие приютские дети. В поносе нет ничего хорошего.

Еще здесь были библиотека с книгами, столовая и не-
большая гостиная. К  кабинету Эльза даже близко не 
подходила — она вовсе не собиралась нарушать прямой 
запрет. В  сказках героиням то и  дело говорили: только 
не ходи в  тайную комнату, — и  они лезли туда первым 
делом. Эльза презирала этих идиоток и всегда сердилась, 
что они выходили сухими из воды.
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К послушанию их приучали в приюте мудрым словом 
и  розгами. Эльзе досталось только однажды, но этого 
хватило, чтобы сделать выводы. Ради чего демонстриро-
вать свой характер? Ради наказания?

Нет, этот путь только для дураков.
Она вернулась на кухню. Все в доме было присыпано 

тонким слоем пыли, а  здесь еще и  жира. Понадобилось 
не меньше трех часов и двух ведер нагретой воды, чтобы 
отмыть все столы, стены, полы и посуду.

В кладовках нашлись запасы продуктов, и  Эльза по-
ставила вариться немудреную похлебку. Она знала, что 
богачи предпочитают другую еду, вроде трюфелей или 
устриц: Марта, которая когда-то жила в роскоши, гово-
рила об этом с придыханием.

Но Эльза даже не поняла, что это такое.
С новым ведром теплой чистой воды она прошла 

в  столовую и  первым делом помыла там окна, впуская 
яркий свет.

Эльза обожала мыть окна: ей казалось, что мир стано-
вится чище и понятнее. С трудом стащив тяжелые пыль-
ные портьеры, Эльза уволокла их в прачечную и решила, 
что поужинать господин Гё сможет и без них. Закончив 
с уборкой, она тихо поднялась на второй этаж и позвала:

— Господин Гё! Могу я накрыть ужин?
— Ужин?  — его голова высунулась из-за одной из 

дверей. — С каких пор в этом доме подают ужин?
Это было непонятно, и Эльза замолчала. Учитель ма-

тематики, господин Фейсар, поучал ее: если не знаешь, 
что делать, не делай ничего. Замри, пока не найдешь ре-
шения задачи. Не надо плодить ошибки.

И теперь Эльза не знала — рассердился ли господин 
Гё или просто удивился.

— Спущусь через пятнадцать минут, — сказал он 
и хлопнул перед носом Эльзы дверью. Она перевела дух 
и опрометью бросилась на кухню.
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Перемены в  жизни были слишком стремительными, 
чтобы Эльза могла как следует их обдумать. Она была рада 
покинуть приют, но что ждет ее теперь? Господин Гё ка-
зался слишком старым, чтобы делать с Эльзой всякие мерз-
кие вещи, но приютский священник тоже был старым.

Мадам Дюваль оберегала непорочность своих подопеч-
ных. В здание, где жили девочки, запрещено было входить не 
только приютским мальчишкам, но и воспитателям-мужчи-
нам, однако в прошлом году у пятнадцатилетней Агаты вдруг 
принялся стремительно расти живот. Ее быстро увезли из 
приюта, а  мадам Дюваль собрала всех девочек в  столовой 
и сделала им строгое внушение. «Вы не должны позволять 
себя трогать, — сказала она, — а если кто-то посмеет это 
делать без вашего согласия, то немедленно сообщите мне».

Тогда тихоня Клара неожиданно для всех подняла 
руку и прерывающимся от ужаса голосом сообщила, что 
отец Картер трогал ее грудки.

Мадам Дюваль назвала ее лгуньей и назначила десять 
ударов розгами.

Многие девочки могли подтвердить слова Клары, но 
розги есть розги, и все молчали.

Так Эльза поняла, что взрослые говорят одно, а дела-
ют совсем другое.

Пока она слишком мало знала о господине Гё, чтобы 
решить — к добру или к худу приведет ее новая жизнь. 
Но она решила стать очень полезной и очень послушной, 
потому что в приюте у нее не было своей комнаты и там 
все время приходилось держать ухо востро.

Эльза была не из тех, кто попадает в  неприятности 
благодаря своей глупости, но иногда неприятности на-
падали на нее сами по себе.

Господин Гё появился ровно через пятнадцать ми-
нут  — Эльза следила по огромным напольным часам. 
Она быстро поставила перед ним сияющую чистотой 
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тарелку и налила из фаянсового супника похлебку. При-
двинула тарелки с  нарезанным сыром, мясом и  хлебом. 
Стакан компота. Чашку чая. Бокал вина. Чтобы на выбор.

Господин Гё посмотрел на это со странным выраже-
нием лица, но взял ложку и начал есть.

Эльза стояла чуть позади и  сбоку, не спуская с  него 
внимательного взгляда, готовая выполнить любое пору-
чение.

Но он не произнес ни слова. Съев все до капли и не 
притронувшись к напиткам, господин Гё поднялся и на-
правился к выходу. На пороге вдруг остановился:

— Что насчет твоего жалования?
Эльза сглотнула. Мадам Дюваль ни о  чем таком не 

говорила, но иногда приходилось действовать на свой 
страх и риск.

— Три гульдена в неделю, — спокойно сказала Эль-
за, хоть сердце ее и колотилось — не слишком ли много 
она захотела? — И пять гульденов на продукты и быто-
вые мелочи — у вас тут шаром покати.

— Я буду оставлять тебе мелочь на каминной пол-
ке, — кивнул господин Гё. — Среди недели я встаю 
в  пять утра и  завтракаю кофе и  тостами. Возвращаюсь 
около десяти вечера, и  мне нужно что-то легкое, вроде 
твоей похлебки. И  держи в  порядке мою одежду, Анна 
часто жалуется, что я выгляжу неопрятно.

— Я все поняла, господин Гё, — склонила голову 
Эльза.

Прошло три месяца, прежде чем они заговорили друг 
с другом снова.

Жизнь Эльзы стала размеренной и  понятной. Она 
вставала в  четыре тридцать утра, чтобы нагреть госпо-
дину Гё воды для умывания и сварить кофе.

После завтрака он обычно уходил на целый день, 
а  Эльза со всех ног неслась в  приют, торопясь на уро-
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ки, которые начинались в восемь. Мадам Дюваль только 
спросила ее, не против ли господин Гё, а Эльза соврала, 
что не против.

После обеда она обыкновенно шла на рынок за про-
дуктами и к четырем часам возвращалась в скрюченный 
домишко. На то, чтобы убраться, приготовить нехитрый 
ужин, постирать и  поухаживать за одеждой господина 
Гё, уходил остаток дня.

Она чинила его сюртуки  — из добротной ткани, но 
не слишком новые. Гладила рубашки. Чистила обувь. На-
верное, господин Гё был человеком привычки и не боль-
но-то падок на модное и  новехонькое. Но Эльзе нрави-
лось, что благодаря ее усилиям эти вещи выглядели куда 
приличнее.

Она стирала постельное белье и  шторы, таскала тя-
желые ведра с  водой для ванн господина Гё. Иногда по 
вечерам ее руки ломило, а спину тянуло, но она вставала 
и все равно торопилась через весь город на уроки.

Тайком Эльза таскала книги из библиотеки. Сенти-
ментальные романы и всякие приключения не впечатля-
ли ее — куда с большим интересом она читала про эко-
номику и торговые войны, благо такой литературы здесь 
было предостаточно.

Эльза мечтала однажды открыть свою собственную 
лавку. Ей было неважно, чем торговать: мануфактурой, 
бакалеей или рыбой. Главное  — чтобы она распоряжа-
лась там по собственному разумению.

Как-то, когда она чистила картошку, в дверь постуча-
ли. Эльза даже не сразу поняла, что это за звук — клац! 
клац! Никогда еще к ним не приходили гости, а господин 
Гё пользовался своим ключом.

А потом она с  опаской выскользнула в  холл и  едва 
приоткрыла тяжелую дверь, накинув внушительную на 
вид цепочку.
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На пороге стоял незнакомый мужчина примерно со-
рока лет с усталым некрасивым лицом и фигурой, похо-
жей на бочонок.

— Сиротка господина Гё, — произнес он с таким ви-
дом, будто унюхал тухлятину. — Впусти меня в дом, мне 
нужно кое-что забрать из кабинета.

— Но кто вы? — спросила Эльза, нахмурясь.
— Меня зовут господин Корбл, — ответил он раз-

драженно. — Я секретарь господина Гё. Мне срочно 
надо привезти ему важные бумаги.

— Господин Гё не предупреждал меня, — строго 
сказала Эльза, не зная, как поступить. Ей очень не хо-
телось пускать незнакомца в дом и тем более в кабинет.

— Господи боже мой, как бдительная маленькая сто-
рожевая собачка, — вдруг засмеялся господин Корбл. — 
Так что же мы будем делать? Господин Гё очень рассер-
дится, если не получит своих бумаг.

— Дайте мне адрес и  объясните, где лежат бумаги. 
Я сама их отнесу, — решилась Эльза.

— А если я подкараулю вас за углом и отберу эти бу-
маги? — еще пуще развеселился господин Корбл.

Эльза скрестила руки на груди.
— А вы только попробуйте что-нибудь отобрать 

у  человека, который вырос в  сиротском приюте, — хо-
лодно сказала она.

Господин Корбл так и покатился со смеху. Но все же 
объяснил, как выглядят и где лежат бумаги, с важным ви-
дом наказав не потерять их по дороге — а то с них обоих 
шкуру спустят.

Вылезая из окна прачечной, Эльза поняла, что она 
в ужасе. За один день она дважды ослушалась господина 
Гё: вошла в  кабинет и  не отдала бумаги его секретарю. 
Но уж лучше розги, чем излишняя доверчивость. Кто 
угодно мог представиться помощником господина Гё — 
хороша была бы Эльза, если бы уши развесила.
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Она выбралась на другую улицу — не ту, где остался 
господин Корбл, — и  тут же взяла экипаж, назвав ему 
адрес конторы.

Эльза два раза проехала вдоль нее, не решаясь выйти, 
ведь адрес тоже мог быть ловушкой!

Но вывеска «Торговое предприятие Абельхарда Гё» 
немного успокоила Эльзу. Наконец она покинула надеж-
ную кабинку экипажа и опрометью вбежала внутрь.

Ее тут же остановил грозный швейцар на входе.
— Ку-у-уда, малявка! — рявкнул он.
Эльза гордо выпрямилась.
— Мне нужно срочно видеть господина Гё, — ска-

зала она спокойно. — Я привезла ему бумаги из дома.
Швейцар вылупился на нее во все глаза.
— Кто ты такая?  — спросил он, и  Эльза вспомни-

ла, как ровно такой же вопрос ей задал во время первой 
встречи господин Гё.

Это воспоминание придало ей сил, потому что, по 
правде говоря, ноги под длинным платьем едва не под-
гибались.

— Эльза Лоттар, — произнесла она со значением 
и расправила плечи. — Господин Гё не любит ждать.

И она потрясла папкой с  документами у  него перед 
носом.

Сейчас нельзя было показывать страха или расте-
рянности. Это как с  дикими собаками: никакой сла-
бости.

Ее уверенность поколебала швейцара. Он ошарашен-
но покачал головой, а потом проговорил:

— Я сам тебя провожу. Если ты надула меня — лич-
но всыплю тебе по первое число.

— Договорились, — кивнула Эльза.
Она шла за ним, ничего не видя вокруг. Угроза «всы-

пать по первое число» казалась куда менее страшной, 
чем возможный гнев господина Гё.
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Они поднялись по широкой лестнице, прошли кори-
дором, а потом швейцар постучал и с неожиданной ро-
бостью произнес:

— Господин Гё, к вам тут сиротка какая-то. Говорит, 
что привезла документы из вашего дома.

— Эльза Лоттар, не сиротка, — поправила она его 
и шагнула вперед.

Господин Гё сидел за заваленным бумагами столом 
и смотрел на нее удивленно.

— Эльза Лоттар, — повторил он. — Так вот как тебя 
зовут.

ГЛАВА 2

Господину Гё нездоровилось вот уже три дня — свои 
детство и юность он провел впроголодь, и теперь желу-
док все чаще подводил его.

В такие дни Эльза варила ему скользкие каши и  не 
ходила на уроки, боясь оставить своего нанимателя без 
пригляда.

Каким-то невероятным образом боль в животе отзы-
валась в его ногах, и Эльза подолгу просиживала на полу 
возле его кресла, массируя сведенные мышцы икр.

Это не вызывало ни отвращения, ни брезгливости. В го-
сподине Гё ей нравилось все — и его резкий голос, и круп-
ные руки, и кустистые брови, и даже большой кадык.

За последние два с половиной года она очень привык-
ла к  нему и  теперь могла быть полноценной сиделкой, 
если бы такое понадобилось.

Их отношения были такими же молчаливыми. Нелю-
бовь господина Гё к  досужим разговорам с  возрастом 
лишь возрастала, и  порой они месяцами не говорили 
друг другу ни слова.

Но кое-что все-таки изменилось в тот день, когда не-
сколько недель назад господин Гё вдруг заехал в  приют 
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к мадам Дюваль и увидел среди склонившихся над тетра-
дями учеников Эльзу.

Мадам Дюваль он ничего на это не сказал, но вечером 
устроил Эльзе настоящий разнос.

— Так-так, мелкая мошенница, — проскрипел го-
сподин Гё. — Так-то ты обо мне заботишься?

Эльза мышкой замерла перед ним, думая о  том, 
что она не переживет, если ее вышвырнут вон. Жизнь 
в скрюченном домишке была спокойной и мирной. Здесь 
никто не обижал ее, не угрожал и не делал каверз.

Она засыпала совершенно спокойно и даже переста-
ла прятать под подушку ножницы для шитья. Не боя-
лась, что в столовой кто-то из старших отнимет ее ужин. 
А кроме того — кошелечек с деньгами неуклонно стано-
вился тяжелее. Эльза не тратила свое жалование ни на 
ленты, ни на конфеты, чужды ей были и развлечения на 
ярмарках. Господин Гё оставлял достаточно на ведение 
дома, чтобы изредка она могла позволить себе купить 
ткани на новый фартук или карандаши.

И вот теперь все ее благополучие повисло на тонень-
кой ниточке.

— Но ведь, — пролепетала Эльза, подавленная язви-
тельностью господина Гё, — чем я умнее, тем полезнее 
для вас.

— Что мне проку от твоей образованности? — фырк-
нул он.

— Одну минутку, господин Гё! — воскликнула Эльза 
и побежала к себе в комнатку, откуда вернулась с толстой 
тетрадкой расходов и доходов. Она положила ее на стол 
и  принялась разъяснять, стараясь говорить как можно 
спокойнее и не частить:

— Вы даете мне пять гульденов в неделю на ведение 
хозяйства. Из них я трачу на продукты не более трех, 
потому что умею находить лавки, где дешевле и свежее. 
Раз в  два месяца я отправляюсь на товарную биржу на 



17

площади Трех портов, где покупаю векселя молодых 
предприятий. Спустя уже несколько месяцев они обыч-
но растут в цене, и их можно продать, получив с каждого 
потраченного гульдена от тридцати пфеннигов до трех 
гульденов. На эти деньги я покупаю вам новые рубаш-
ки и  галстуки, на которые вы не обращаете, правда, ни 
малейшего внимания. Вот здесь все записано, — и Эльза 
подвинула господину Гё тетрадки.

— Торговые биржи — пристанище спекулянтов! — 
гневно возразил он. — Сборище проходимцев…

— Да, — кивнула Эльза, — но туда часто приходят 
те, кому не хватает капиталов для открытия своего дела. 
Понятно, что очередная рыболовная компания быстро 
прогорит, потому что в этой отрасли высокая конкурен-
ция и  новичков там топят всем скопом, но вот постав-
ки мрамора в  этом году пользуются высоким спросом, 
после того как госпожа Саттон воздвигла себе дворец 
прямо в центре города. Однако долго держать при себе 
такие векселя чревато — мода слишком быстротечна.

— Откуда ты все это знаешь, девочка?  — спросил 
господин Гё, быстро листая тетрадь.

— Я читаю ваши газеты и  много времени провожу 
на рынке и  в  порту, — ответила Эльза, решив, что ей 
больше нечего терять.

— Значит, — заключил господин Гё, — за послед-
ние два года ты получила девять выплат на общую сумму 
в пятьдесят восемь с половиной гульденов.

— Именно так, господин Гё.
Он задумчиво пожевал губы.
— Как ты смотришь на то, если я буду выдавать тебе 

на этакое баловство пятьдесят гульденов в месяц?
— Тогда мы сможем лучше понять принцип работы 

торговой биржи, — ответила Эльза робко, ожидая, что 
над ней всего лишь посмеются. Насколько она успела 
понять, коммерсанты старой закалки вроде господина 
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Гё не больно-то жаловали все эти акции и векселя. Они 
привыкли к настоящим деньгам, а не к бумажкам.

— В таком случае, — произнес господин Гё, захло-
пывая тетрадь, — я хотел бы выдать тебе твою часть 
прибыли  — пятнадцать гульденов. Купи, наконец, себе 
два нормальных платья, от твоего сиротского наряда 
у меня повышается выделение желчи.

И хоть Эльзе было ужасно жалко тратить так много 
денег на стариковскую прихоть, она именно так и сделала.

И вот теперь в  красивом новом платье она сидела 
у ног господина Гё, делая ему массаж. В эту минуту вдруг 
забарабанил дверной молоточек. Эльза вскинула вопро-
сительный взгляд вверх, и господин Гё скривился.

— Только если это действительно важно, — с неудо-
вольствием проронил он.

Эльза встала и  направилась в  холл, чуть приоткрыла 
дверь и  тут же распахнула ее настежь, потому что на 
пороге стояла прекрасная госпожа Анна, младшая дочь 
господина Гё.

— Добрый вечер, — проговорила Эльза благовос-
питанно, провожая гостью в гостиную, а в ответ удосто-
илась лишь недовольного оценивающего взгляда. Они 
не виделись с  того самого дня в  приюте, когда госпожа 
Анна попросила какую-нибудь послушную сиротку у ма-
дам Дюваль. Вряд ли Эльзу тогда вообще запомнили. — 
Господин Гё не слишком хорошо себя чувствует.

Они вошли в  гостиную, и  господин Гё немедленно 
рассердился.

— Я же сказал — действительно важно! — восклик-
нул он.

— Папа, вы не появлялись в конторе уже несколько 
дней, и мы все беспокоимся…

Эльза отступила, намереваясь оставить их одних, но 
господин Гё обжег ее злым взглядом и  кивнул на поду-
шечку у ног.
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И хоть это и было неловко, Эльза опустилась на пол 
и  вернулась к  своему занятию. От такого возмутитель-
ного нарушения приличий госпожа Анна немедленно 
замолчала.

— Не стоило тебе волноваться, — холодно ответил 
господин Гё, — на твоем содержании мои старческие не-
мощи никак не отразятся.

Эльза уже знала, что госпожа Анна больше всего бо-
ялась смерти отца, потому что не была уверена, что ее 
старшие братья, наследники империи Гё, оставят ее бо-
лее чем щедрое содержание на том же уровне.

Господин Гё не был близок с детьми. Эльзе даже каза-
лось, что он едва их выносил, поскольку всегда отзывался 
о них с гримасами и с едкими эпитетами.

— Ах, что вы говорите… — пролепетала госпожа 
Анна и добавила с раздражением: — Папа, вы не могли 
бы убрать свои постыдные увлечения подальше с  моих 
глаз!

Эльза не дрогнула. Она предполагала, что ее отноше-
ния с господином Гё могут быть истолкованы превратно, 
но это ее совершенно не расстраивало.

— У меня болят ноги, — кратко ответил господин 
Гё. — Хочешь сама мне сделать массаж, милая моя Анна?

— Значит, надо срочно вызвать лекаря, — поспешно 
отозвалась она. — Милочка, сбегайте за господином Те-
дриком, что живет на Горшочной улице.

Эльза снова подняла глаза на господина Гё, ожидая 
его указаний, и  насмешливый изгиб его губ был более 
чем красноречивым ответом. Поэтому она лишь молча 
склонила голову, ничего не ответив.

— Кажется, вы не были немой, — прикрикнула на 
нее госпожа Анна.

— Простите, моя госпожа, — ровно ответила Эль-
за, — но я выполняю лишь прямые поручения господина 
Гё и никого больше.
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Гостья на некоторое время замолчала, словно разду-
мывая, как на такое реагировать, потом спросила отца:

— Откуда ты вообще притащил эту девицу?
— Ты сама мне ее прислала, — ехидно ответил гос-

подин Гё.
Визит госпожи Анны был крайне непродолжитель-

ным. Закрыв за ней дверь, Эльза помогла хромающему 
господину Гё подняться в его спальню и положила к его 
ногам грелку.

— Важно  — это Корбл или кто-нибудь другой из 
конторы, — проворчал господин Гё, — а  вовсе не эти 
пиявки, мои дети.

— Простите, — смиренно ответила Эльза и  напра-
вилась к выходу.

— Послушай-ка, — окликнул ее господин Гё, — ты 
ведь завершаешь обучение в приюте в следующем месяце?

Эльза удивилась тому, что он знает о таких мелочах.
— Да, господин Гё.
— Не хочешь ли ты обучиться настоящему делу? — 

спросил он сухо. Эльза замерла, вся превратившись 
в слух. — Поработаешь на меня, девочка, поймешь, что 
к  чему в  настоящей коммерции. Это не твои игрушки 
с векселями. Только начнешь с самого низа.

— Да, господин Гё, — прошептала ослабевшая от 
счастья Эльза. — Я готова служить кем угодно, госпо-
дин Гё.

Эльза впервые увидела Кристиана Эрре в  тот день, 
когда принесла ему огромный букет роз. Она изрядно 
изранилась о шипы, пока тащила его.

К тому времени Эльза работала посыльной в  Тор-
говом предприятии Абельхарда Гё около полугода и  за 
это время успела понять, что не все поручения бывают 
безопасными. У  господина Гё было довольно скверное 
чувство юмора.
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Например, однажды Эльзе пришлось доставить гос-
поже Анне прекрасное колье, в котором до этого блиста-
ла известная куртизанка. В тот день дочь старика Гё с та-
ким гневом отшвырнула от себя украшение, что глубокая 
ссадина от бриллиантов заживала на лице Эльзы едва не 
с месяц.

В другой раз ей нужно было отнести солидный мешо-
чек с деньгами, и Эльза чуть не умерла от страха и подо-
зрительности, что ее вот-вот ограбят.

Однако она не возражала, какими бы причудливыми 
ни были задания господина Гё.

Иногда ей казалось, что он испытывает ее на проч-
ность, а иногда — что он вообще о ней не думает.

Впрочем, обычно Эльза просто сновала туда-сюда по 
городу, выполняя довольно мелкие поручения и переда-
вая не слишком важные письма и другие документы.

Компания «Эрре и  сыновья» занимала роскошный 
особняк в  центре города. Здесь были мраморные ко-
лонны, вычурная лепнина, позолота, разноцветные ви-
тражи из цветных стекол, и  Эльза даже слегка оробела. 
Эльза с  довольно короткими волосами и  в  форменном 
костюмчике Торгового предприятия  — серых штаниш-
ках и кителе с нашивками из монет — не отличалась от 
множества других посыльных. На нее никто не обращал 
внимания, но и не прогонял, как тот швейцар из конторы 
господина Гё.

Поднявшись по широкой роскошной лестнице, Эльза 
вошла внутрь, стараясь не слишком таращить глаза по 
сторонам.

— Розы для господина Кристиана Эрре, — тихо ска-
зала она какой-то служащей, которая скучала за контор-
кой возле входа.

Эти слова произвели неожиданный эффект. Слу-
жащая подпрыгнула и  посмотрела на Эльзу едва не 
с ужасом:
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— Розы? В такой день?
Мрачное предчувствие сжало сердце Эльзы. Наверня-

ка быть отхлестанной шипастыми розами даже хуже, чем 
получить колье по лицу.

Она молчала, не зная, что и ответить, когда резкий го-
лос крикнул сверху:

— Что это, Катарина?
Служащая вжала голову в плечи.
— Розы… для вас, господин Эрре.
Послышался дробный перестук каблуков о  камень, 

в следующее мгновение Эльзу развернули, и она увидела 
перед собой разъяренное и злобное лицо.

Оно принадлежало довольно молодому мужчине око-
ло тридцати лет  — в  компании господина Гё он бы не 
поднялся выше клерка, ведь старик не доверял молодым.

Но очевидно, этот мужчина был здесь главным.
И очевидно, он и был Кристианом Эрре.
— Кто посмел их прислать? — коротко спросил этот 

человек.
У него были жесткие и властные черты лица, совсем 

не похожие на изнеженность сыновей господина Гё. Се-
рые глаза отливали холодом. Он не был красивым или 
даже симпатичным, никакого очарования, столь милого 
юному сердцу Эльзы. Но она вдруг совсем по-девчачьи 
покраснела и ответила, дребезжа голосом:

— Абельхард Гё.
Лицо господина Эрре исказилось.
— Этот проклятый старик!  — завопил он, вырвал 

из ее рук розы и безжалостно швырнул их в урну. Эльза 
выдохнула с облегчением: кажется, смерть от шипов ей 
больше не грозила.

— Передай своему господину, — прорычал госпо-
дин Эрре… и  дальше произнес столь грязные непри-
стойности, каких Эльзе даже в порту не доводилось слы-
шать.
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Она собрала в себе остатки мужества и кивнула.
— Повтори, — вдруг потребовал он.
И Эльзе пришлось повторить все это слово в  слово, 

отгоняя от себя мысли, что мадам Дюваль, узнай она об 
этом, наверняка заставила бы ее вымыть рот с мылом.

После этого господин Эрре тут же забыл о ее суще-
ствовании, о розах, о господине Гё, потому что закричал 
кому-то в глубине зала:

— Дитмар, почему ты уже здесь! Я же тебе четко 
приказал  — не возвращаться, пока ты не выловишь из 
этой чертовой реки все сундуки до последнего!

Вечером господин Гё нарушил привычное молчание, 
которое всегда царило во время его ужинов:

— Ну-ка, Эльза, расскажи мне, как господин Эрре 
отреагировал на мой подарок.

Она едва слышно вздохнула и четко, без запинки про-
изнесла как.

Господин Гё расхохотался. И хохотал так долго, что на 
глазах его выступили слезы.

— Дитя мое, — простонал он, — как я рад, что 
у  тебя безупречная память. Ты ведь не пропустила ни 
словечка?

Эльза покачала головой. Она редко разрешала себе 
задавать вопросы, но тут не смогла удержаться:

— Но кто такой этот Кристиан Эрре? И почему он 
так рассердился?

— Потому что сегодня сразу два корабля с его грузами 
попали в шторм и ушли под воду, — радостно ответил гос-
подин Гё. — Такая неслыханная удача, что наши корабли 
застряли из-за неполадок с  поставщиками и  не покинули 
этой ночью порт. Что же касается того, кто он таков, то это 
щенок напыщенного семейства Эрре. Из тех, что даже гадят 
в золотые ночные горшки. Его папаша был слабаком и отдал 
богу душу из-за чрезмерной праздности и пьянства. Я, при-
знаться, очень веселился, когда этот сопляк занял его место, 
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но знаешь, что я скажу тебе, моя дорогая Эльза? У мальчиш-
ки острые зубы. Вот увидишь, из него выйдет толк.

На памяти Эльзы это было впервые, когда господин 
Гё кого-то похвалил, и она постаралась запомнить жест-
кое лицо с серыми стальными глазами, кривизну капри-
зных губ, немного тяжеловесную массивную фигуру 
в обычной рубашке с подтяжками и небрежный хвостик 
взлохмаченных темных волос.

Что-то подсказывало ей, что их пути с  острозубым 
щенком семейства Эрре еще пересекутся.

ГЛАВА 3

На похоронах было так скучно, что Кристиан едва 
удерживал зевоту. Притупилась даже радость от смерти 
старика Гё  — а  ведь казалось, что захочется плясать на 
его могиле.

Плясать не хотелось. Хотелось, чтобы это поскорее 
закончилось.

Дочь Гё и двое его сыновей выглядели скорее задум-
чивыми, чем опечаленными. У старика был крутой нрав, 
и спуску он не давал ни семье, ни конкурентам. Кристи-
ан знал об этом не понаслышке: много лет он провел 
в торговых войнах с Гё и все эти годы мечтал, чтобы тот 
сдох побыстрее.

Чуть в отдалении ото всех стоял, пожалуй, единствен-
ный человек, кто сегодня действительно скорбел. Эльза 
Лоттар, доверенное лицо Гё, его правая рука и,  по слу-
хам, любовница. На девицу семья покойного поглядыва-
ла с  отдельным негодованием. Похоже, Лоттар и  вовсе 
бы не допустили сюда, если бы не боязнь скандала — уж 
слишком большую роль она играла в  последние годы 
в Торговом предприятии покойника.

Лоттар была при Гё много лет, но внимание Кристиа-
на привлекла к себе лишь три года назад. В тот день они 
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с мерзким старикашкой заключали одну из сделок, к ко-
торым редко, но время от времени приходили.

К тому, что за спиной Гё частенько маячит немно-
гословная и  сдержанная Эльза Лоттар, к  той поре все 
уже привыкли. Но то, что прежде, чем изучить докумен-
ты, Гё сначала сунет их Лоттар, а потом не глядя подпи-
шет, Кристиана поразило до глубины души.

Несмотря на все различия, делающие их не просто 
конкурентами, а  личными недоброжелателями, их род-
нили тотальная недоверчивость и  стремление все кон-
тролировать. В бизнесе нельзя щелкать клювом, а стоит 
хоть что-то пустить на самотек, так тебя либо обворуют, 
свои или чужие, либо отнесутся к  делам спустя рукава. 
Наемные служащие — вовсе не то же самое, что хозяин. 
Наемным служащим лишь бы быстрее разделаться с ра-
ботой, получить деньги и разбежаться по домам.

Пока Лоттар сосредоточенно читала документы, 
а  Гё, развалившись в  кресле, разглагольствовал о  ценах 
на зерно, Кристиан едва скрывал раздражение. Встреча 
затягивалась, присутствие Лоттар казалось неуместным, 
а  длинные монологи высокомерного выскочки вгоняли 
в тоску.

Но потом Лоттар дочитала документы, молча кивну-
ла, подвинула их Гё, а тот, не прерывая своей речи и не 
глядя в бумаги, быстро расписался.

Кристиан смотрел на это, замерев от изумления.
Возможно ли, что Гё стареет и теряет хватку? Его зубы 

притупились, а в сердце закралась сентиментальность?
И в то же время на секунду, всего на секунду, Кристи-

ана кольнуло что-то острое в висок: позже он определил 
это чувство как зависть.

Слишком заманчивой оказалась мысль, что бывают 
такие сотрудники, на которых можно полностью поло-
житься.

С тех пор Кристиан выяснил о Лоттар все, что мог.
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В Торговом предприятии она начинала девчон-
кой-посыльным, при этом никто не мог точно сказать, 
откуда она взялась и почему ее вообще приняли на служ-
бу. Гё славился подозрительностью и очень тщательным 
подходом к выбору персонала — от уборщиц до дирек-
торов.

Потом Лоттар начала и  сама торговать  — зеленью 
и  овощами. Стояла за прилавками в  самых маленьких 
и  самых далеких лавках, постепенно перебиралась в  те, 
что покрупнее и  подоходнее, а  спустя жалких два года 
перешла в  головную контору, где занималась сначала 
подсобной работой, потом приняла на себя отдел заку-
пок, и  вот тогда о  ней заговорили впервые. Поставщи-
ки жаловались на ее изматывающую требовательность 
к качеству продукции и срокам поставок, на то, что она 
дралась за каждую монетку. Гё в ответ на жалобы только 
посмеивался и отдавал Лоттар все больше полномочий.

Говорили и о ее неподкупности. Не поверив, Кристи-
ан лично отправил к ней троих своих людей, предлагав-
ших немыслимые деньги за кое-какие секреты Торговой 
компании. Лоттар посмеялась над первым, сдала голово-
резам Гё второго, а  третьего лишь смерила презритель-
ным взглядом, вовсе не удостоив ответом.

Разменяв седьмой десяток, Гё, казалось, только вошел 
в раж: он открывал новые магазины, искал новых постав-
щиков, скупал акции молодых компаний, а полтора года 
назад и вовсе решил, что быть торговцем — этого мало, 
заделался еще и финансистом, приобретя крупную долю 
в разоряющемся банке по бросовой цене. Благодаря это-
му банк устоял и теперь уверенно отвоевывал свою долю 
рынка.

Казалось, что с  возрастом жадность и  азарт Гё лишь 
усиливаются.

Про их отношения с Лоттар люди болтали всякое: что 
стареющий Гё потерял голову из-за девчонки, что он не 
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только спит с  ней сам, но и  подкладывает ее под нуж-
ных людей, что они вообще живут вместе, а дети почти 
не разговаривают с отцом. Другие считали Лоттар вне-
брачной дочерью старика. Никаких доказательств этим 
сплетням, кроме раздора в  семье Гё, Кристиан так и  не 
нашел, но признавал, что основания для подобных слу-
хов более чем убедительные.

Гё старел, становился злее, невыносимее, заносчивее. 
Несмотря на то что старший из его сыновей уже подо-
шел к тридцатилетней отметке, к делам он так и не был 
допущен. И  сейчас, глядя на безвольные и  изнеженные 
лица наследников, Кристиан понимал, что империи его 
конкурента пришел конец. Сыновья не доверят Лот-
тар управление капиталами, а сами они, не приученные 
к бизнесу, быстро развалят все дела.

Однако никакого злорадства он не испытывал. Гё — 
жесткий, хитрый и  плохо воспитанный  — был ему как 
кость в горле, но приносил немало радости от побед над 
ним и злости из-за поражений. Вышедший из самых ни-
зов, он пробивал себе путь кулаками и  зубами, не стес-
нялся в средствах, плевал на всякую порядочность и ча-
стенько решал вопросы с помощью своих головорезов.

Кристиан презирал все это, его методы были осно-
ваны на соблюдении внешних приличий, за его спиной 
стояла поддержка семьи — мощная, древняя, надежная.

И в  то же время он помнил, что именно у  Гё было 
кое-что ценное, кольнувшее однажды Кристиана мелкой 
завистью. А он не привык никому завидовать.

Кристиан отступил на шаг и отдал короткое распоря-
жения Катарине.

Казалось, у его секретарши была змеиная кровь. Она 
так ловко просочилась мимо одетых в черное людей, так 
быстро проскользнула мимо бледной и отрешенной Лот-
тар, что никто и не заметил даже, как она успела произне-
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сти несколько слов. Глаза Лоттар немного расширились, 
а дыхание чуть-чуть сбилось. Кристиан и не заметил бы 
этих едва заметных перемен, если бы не впился в  нее 
пронзительным и изучающим взглядом.

На ее лице отразилось понимание, и она едва заметно 
кивнула.

В кабинет Кристиана Лоттар вошла все в том же чер-
ном строгом платье, в котором была на похоронах.

Бледная и светлая кожа резко контрастировала с этой 
подчеркнутой траурностью.

Лоттар, тонкая и  гибкая, была не слишком красива, 
но не лишена изящества, а дорогую одежду носила с не-
брежностью человека, который никогда не нуждался 
в деньгах. Была ли у Лоттар семья, какое воспитание она 
получила и где Гё вообще ее откопал, Кристиан не знал.

— Господин Эрре, — произнесла Лоттар тихим, но 
довольно твердым голосом и посмотрела со спокойным 
ожиданием.

Кристиан молча кивнул ей на кресло перед собой, 
и Лоттар опустилась в него, стянув тонкие черные пер-
чатки.

Долгое время в кабинете царило молчание. Кристиан 
разглядывал свою гостью, а Лоттар, казалось, никуда не 
торопилась.

— Сколько вам лет, госпожа Лоттар?  — наконец 
спросил Кристиан.

— Двадцать четыре, — с  легкой заминкой, как буд-
то этот вопрос вызвал какое-то внутреннее затруднение, 
ответила она.

— Как вы думаете, для чего я попросил вас прийти?
— Полагаю, чтобы предложить мне службу, — едва 

склонив голову набок, отозвалась Лоттар. Она казалась 
разумной и  сдержанной особой, не склонной к  скоро-
постижным выводам или бурным проявлениям чувств. 
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Даже сейчас, потеряв человека, которому была предана 
много лет, Лоттар прекрасно владела собой.

— И вы…
— Намерена согласиться, — просто, безо всяких 

долгих хождений вокруг да около сказала она.
Кристиан, не готовый к такому стремительному веро-

ломству, презрительно прищурился. Все-таки преданно-
сти наемных служащих не существовало в  природе. На 
минуту ему захотелось выгнать Лоттар, сказать, что ему 
не нужны настолько продажные люди, но останавливало 
ее непоколебимое спокойствие.

Как будто она не считала, что подводит покойного 
старика Гё.

Это сбивало с толку.
— Я буду говорить прямо, — Лоттар проницательно 

взглянула на Кристиана  — и  словно прочитала все его 
мысли.  — Этому секрету недолго оставаться таковым. 
Через четверть часа поверенный господина Гё зачитает 
семье завещание, и тогда-то выяснится, что акции банка 
принадлежат мне. Они изначально были записаны на мое 
имя, господин Гё выступал лишь моим полномочным 
представителем. Мы решили, что в  совете акционеров 
его голос будет звучать весомее.

— Это означает, что вы не нуждаетесь в работе, гос-
пожа Лоттар, — ответил изумленный Кристиан. Столь 
внушительный пакет акций мог обеспечивать ее до ста-
рости.

— Это означает, что наследники господина Гё будут 
в ярости, — с тонкой улыбкой поправила его Лоттар. — 
Акции  — это ведь пассивный доход, на который они 
возлагали большие надежды. Не вызывает сомнений, что 
империя господина Гё будет утоплена за несколько лет. 
Вы и сами знаете, что в коммерции требуется все время 
оставаться на гребне волны.

— Вы опасаетесь судебных разбирательств?
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— Я опасаюсь за свою жизнь. Сыновья господина Гё 
капризны и избалованы, они вполне способны натравить 
на меня… особых сотрудников.

Кристиан откинулся в кресле, задумчиво разглядывая 
Лоттар.

Она была бледной, темные волосы заколоты в  тугой 
узел, черты лица невыразительные, нос прямой, а  че-
люсть излишне тяжеловата. Густые черные брови хму-
рились, но вот глаза ее можно было бы назвать красивы-
ми, если бы в них была хоть какая-то живость. Никогда 
прежде Кристиану не доводилось видеть столь закрыто-
го человека, а  ведь он считал себя неплохим физиогно-
мистом.

— Вы очень откровенны, госпожа Лоттар, — при-
знал он.

— Я всегда откровенна со своим нанимателем, — 
безо всякого выражения уведомила она.

— Мы еще ни о чем не договорились.
— Вы бы не стали тратить на меня свое время, если 

бы не намерены были договориться.
— Неужели вас не смущает столь быстрый переход 

на сторону врага старикана Гё? — не удержался Кристи-
ан от вопроса, который терзал его с начала этой встречи.

— У мертвых нет врагов. — Лоттар натянула перчат-
ки, словно полагая этот разговор законченным. — Вам 
этого не понять, господин Эрре, поскольку ваше состо-
яние сколотил еще ваш прадед и вы очень трепетно от-
носитесь к  наследованию. Господин Гё вышел из низов, 
и ему всегда было плевать, что произойдет с компанией 
после его смерти. Он был далек от детей и никогда не за-
блуждался насчет их возможностей. Ему хотелось всего 
при жизни, таков он был. — И  все-таки в  ее лице что-
то на секунду дрогнуло, а  глаза затуманились. — «По-
сле моей смерти, Эльза, или беги как можно дальше, или 
встань под защиту кого-то достаточно сильного, кого-то, 
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кому мои дети не осмелятся переходить дорогу» — так 
говорил мне господин Гё.

— И что же? — жадно спросил Кристиан севшим го-
лосом. От мысли о том, что старик Гё считал его доста-
точно сильным, раз Лоттар находилась в этом кабинете, 
у него забилось сердце.

— В моем кармане билет на поезд, который от-
правляется через два часа. — Она посмотрела на него 
в упор: — Должна ли я воспользоваться этим билетом?

Кристиан ответил ей не менее прямым взглядом.
— Вы должны понимать, госпожа Лоттар, что я не 

скоро подпущу вас к  своим финансам. Расскажите мне, 
чем вы занимались у старика.

— Договорами с поставщиками в основном. Некото-
рыми консультациями в области торговой биржи и бан-
ковской сферы. Меня всегда интересовала эта часть ком-
мерции больше, чем торговля.

— Почему же?  — спросил Кристиан с  любопыт-
ством.

— Потому что вложения — это деньги из воздуха, — 
прямолинейно ответила Лоттар.

Кристиан хмыкнул и задал еще один неприятный во-
прос, который тоже его давно тревожил:

— Вы спали со стариком?
Ничего не изменилось в ее лице.
— Если я спала со своим предыдущим нанимате-

лем, то должна буду это делать и с будущим? — уточни-
ла Лоттар хладнокровно. — Вот уж не думала, что вас 
может заинтересовать эта сторона нашего сотрудниче-
ства. Учитывая перипетии вашей личной и  семейной 
жизни.

Кристиан усмехнулся. Пока он следил за Гё, Гё следил 
за ним. Можно было не сомневаться в  том, что Лоттар 
осведомлена обо всех тонкостях его «личной и  семей-
ной жизни».
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Впрочем, о  том, что жена выставила его из дома, не 
слышал в этом городе только глухой.

Кристиана действительно не волновала Лоттар с точ-
ки зрения ее сомнительных женских чар, но пробить 
брешь в ее броне очень хотелось бы. У всех есть слабые 
места, это Кристиан точно знал, и ему было любопытно, 
что скрывается за ледяным спокойствием этой девицы. 
Была ли она таковой от рождения или это результат ра-
боты на Гё? Что старик мог сделать с живым человеком, 
чтобы превратить его в бесчувственную куклу?

— Я думаю, что для начала мог бы выделить вам не-
кий фонд, — задумчиво сказал Кристиан, — и  посмо-
треть, как ловко вы черпаете деньги из воздуха. Разуме-
ется, для человека ваших достоинств это довольно легкая 
задачка. Чтобы вы не скучали, я наделю вас некоторыми 
функциями своего персонального помощника.

Что тоже было провокацией. Персональный помощ-
ник  — это было явным понижением после того, какой 
статус она занимала последние годы в  Торговом пред-
приятии Гё. Но Лоттар снова не дрогнула.

— В таком случае, — она поднялась с кресла, — мы 
встретимся с вами в понедельник. Сейчас же прошу про-
щения — это был непростой день. Кроме того, мне нуж-
но уладить некоторые личные дела.

— Какие же? — вырвалось у Кристиана, прежде чем 
он успел подумать, что это не должно его волновать.

Лоттар отозвалась с  откровенностью, к  которой он 
даже постепенно начал привыкать:

— Полагаю, мне следует найти себе новое жилье, по-
скольку мое дальнейшее пребывание в  доме господина 
Гё не представляется возможным. И, не мешкая, нанять 
себе телохранителя.

К вопросам собственной безопасности она относи-
лась с  максимальной серьезностью, отметил про себя 
Кристиан.
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Разумеется, он знал, что она живет со стариком: за 
Лоттар последние годы плотно присматривали его люди. 
Но то, что она не смущена этим и  не пытается скрыть, 
казалось непостижимым.

— Если вам нужен человек подобного сорта, — 
вслух сказал Кристиан, — то я мог бы подобрать вам ко-
го-нибудь из службы охраны грузов.

— О, не волнуйтесь на этот счет.
— Послушайте, госпожа Лоттар, — довольно серди-

то буркнул он, — вам не следует доверять тем, кто ра-
ботал на Гё. Я бы не стал рассчитывать на их верность 
после смены хозяина.

— Я и не рассчитываю, — улыбнулась она. — У меня 
есть к кому обратиться.

«Откуда?»  — удивился Кристиан. Лоттар не была 
похожа на женщину, которая водила столь сомнительные 
знакомства.

Впрочем, что он вообще про нее знал?
— Госпожа Лоттар, — окликнул ее Кристиан, когда 

она уже взялась за ручку двери. — Почему вы просто не 
уехали? С вашими деньгами вы могли бы прожить безза-
ботную жизнь, ни о чем не беспокоясь.

— Все дело в  том, господин Эрре, что я не люблю 
убегать. — Она обернулась, и  ее глаза блеснули искор-
кой веселья. А  может, это был отблеск газового рож-
ка. — И уж тем более я не люблю прятаться.

И она выскользнула из кабинета, аккуратно прикрыв 
дверь за собой.

ГЛАВА 4

Если бы Кристиана кто-то спросил, почему, избавив-
шись от одной надоевшей ему женщины, он немедленно 
переехал к другой, он бы не нашелся сразу с ответом. Воз-
можно, дело было в том, что он был человеком привычки.


